Heb 9:1



- is the third person singular imperfect active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes the past action as progressing over a long duration up to some undefined point.  There is no attempt to indicate the completion of the action; otherwise the pluperfect tense would have been used.


The active voice indicates that the first covenant produced the action of having regulations, requirements, or commandments.


The indicative mood is declarative for a simple statement of historical fact.

Then we have the postpositive correlative participle MEN with the inferential conjunction OUN, “denoting continuation and meaning: so, then, Now Lk 3:18; especially in Acts: 1:6, 18; 2:41; 5:41; 8:25; 9:31; 11:19; 13:4; 14:3; 15:3, 30; 16:5; 17:12, 17, 30; 19:32; 23:18, 22, 31; 25:4; 26:4, 9; 28:5. Also 1 Cor 6:4; Heb 9:1.”
  Next we have the conjunction KAI, which is put in brackets because “the [manuscript] evidence is evenly balanced for and against its presence.”
 Since the meaning of the statement is unaffected by its omission and since the scribes tended to add words for clarification, it is probably not a part of the original.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and adjective PRWTOS, meaning “the first” and referring to the original covenant that God made with the Exodus generation.  The word “covenant” is not found in the Greek text, but is included by English translators for clarification.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun DIKAIWMA, which means “regulations, requirements, commandments Lk 1:6; the requirements of the law Rom 2:26; 8:4; regulations for worship Heb 9:1.”
  With this we have the objective genitive feminine singular from the noun LATREIA, which means “for service/worship (of God) Rom 9:4; 12:1; regulations for worship Heb 9:1.”

“Now the first had regulations for worship”

 - is the accusative direct object from the neuter singular article and adjective HAGIOS, which means “that which is holy, i.e., the sanctuary Heb 9:1.”
  With this we have the postpositive conjunction TE, which is a “marker of connection between coordinate non-sequential items; when used alone, it means: and 1 Cor 4:21; Heb 6:5; 9:1.”
  Finally, we have the accusative neuter singular direct object from the adjective KOSMIKOS, meaning “earthly: the earthly sanctuary Heb 9:1.”

“and the earthly sanctuary.”

Heb 9:1 corrected translation
“Now the first had regulations for worship and the earthly sanctuary.”
Explanation:
1.  “Now the first had regulations for worship”

a.  The writer transitions to a new aspect of his argument or discussion.  He compares the original or first covenant with the new covenant.  First he introduces what is known and acknowledged by his readers about the first covenant.  This statement is an introductory statement to what will be explained in greater detail in verses 2-10.  The first half of this verse will be explained in verses 6-10 and the last half of the verse will be explained in verses 2-5.


b.  The first or original covenant (the word ‘covenant’ is implied by the statements in the context [Heb 8:7, 10, 13]) had certain rules, regulations, and commandments for both the service of the Levitical priests and for the worship by the people.  All of these rules and regulations for worship and service are spelled out from Ex 19:1 through Lev 27:34.


c.  The first covenant made provision for how the people were to worship God.  These provisions for worship will be explained in verses 6-10.


d.  The first covenant had overwhelming rules and regulations for the worship and service of God.  Our rules and regulations as royal family are few and simple:



(1)  “Constantly love one another from a pure heart,” 1 Pet 1:22.



(2)  “But whoever continues to keep His Word, truly in him the love for God has been brought to completion.  By this [keeping His Word] we come to know that we are in Him [occupation with Christ],” 1 Jn 2:5.



(3)  “But continue to grow in the sphere of grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ,” 2 Pet 3:18.



(4)   “Stop loving the world [cosmic system] or the things in the world [cosmic system],” 1 Jn 2:15.



(5)  We also have regulations for our service under the new covenant.  Our service in the new covenant is to “offer your bodies as a living, holy sacrifice well pleasing to God—your rational service,” Rom 12:1.  This service is related to the function of our spiritual gift, Rom 12:6-8, “And since we have different gifts according to the grace given to us, if the spiritual gift of prophecy, [then prophecy] in agreement with the doctrine, if service, [then serve] in the sphere of the gift of service, if teaching, [then teach] in the sphere of the gift of teaching, if comforting and encouraging, [then comfort and encourage] in the gift of comforting and encouraging; he who shares, [share] with genuine generosity; he who manages administration, with diligence; he who performs acts of mercy, with graciousness.”
2.  “and the earthly sanctuary.”

a.  The first covenant also made provision for where the people were to worship God.  They were to worship Him at the earthly sanctuary, which refers to the holy place of the tabernacle.


b.  It is interesting that the author is not referring to the current temple in Jerusalem or even to Solomon’s temple, but to the temporary tabernacle of the Exodus generation.  The tabernacle of the desert was temporary and would be replaced.  Just as the temporary tabernacle would be replaced, so the first covenant would be replaced with a new covenant.


c.  The implication of this statement is that the new covenant to the Church does not have any authorization for an earthly sanctuary or tabernacle.  Each individual believer is the tabernacle of God, because of the indwelling of the Trinity, 1 Cor 3:16, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?”  We have no need for an earthly sanctuary, because we are the earthly sanctuary of God.  This is why there are no holy buildings in the Church Age.  All the great churches of Christendom are nothing compared to you as the temple of God.


d.  We have one great command concerning the temple of the new covenant, 1 Cor 6:18-20, “Avoid sexual immorality.  Every kind of sin, which a person might commit, is independent of the body.  But the one who practices sexual immorality keeps on sinning against his own body.  Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God and you are not your own?  For you were bought for a price.  Now by all means honor [praise, magnify, glorify] God in your body.”


e.  The provisions for the sanctuary of this world will be explained in greater detail in verses 2-5.
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